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363.

Regierungsverordnung

vom 3. Oktober 1941
über die Durchführung von Kahlschlägen 

in der Forstwirtschaft.

Die Regierung des Protektorates Böhmen 
und Mähren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Böhmen und Mähren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, über die Verlängerung 
und Abänderung einiger Bestimmungen des 
Verfassungs-Ermächtigungsgesetzes vom 15. 
Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

§ 1-
(1) Jeder Kahlschlag im Hoch-, Mittel- und 

Niederwald, der allein oder zusammen mit an
deren im gleichen Forstwirtschaftsjahr und 
in demselben Forstwirtschaftsganzen geplan
ten Kahlschlägen das Ausmaß von 1 ha über
steigt, ist durch das Ministerium für Land
wirtschaft genehmigungspflichtig.

(2) Kahlschläge im Ausmaße_von 0.51 bis 
1 ha sind lediglich der zuständigen Bezirks
behörde zu melden.

(3) Unter Kahlschlag im Sinne dieser Ver
ordnung ist zu verstehen:

a) die Abholzung von Beständen oder Be- 
standesteilen, die noch nicht wenigstens zu 
60 v. H. der Fläche natürlich verjüngt oder 
unterbaut sind, wobei die Verjüngung oder 
der Unterbau nach Abtrieb des Mutter
bestandes als gesichert angesehen werden 
kann,

Vládní nařízení 
ze dne 3. října 1941 

o provádění holosečí v lesním hospodářství.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle § 1, ödst. 1 nařízení říšského pro
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlu
žují a mění některá ustanovení ústavního zá
kona zmocňovacího ze dne 15. prosince 1938, 
č. 330 Sb.:

§ L
(1) Každá holoseč v lese vysokém, střed

ním a nízkém, která v témže lesním hospodář
ském roce a v témže lesním hospodářském 
celku přesahuje sama nebo s jinými zamýšle
nými kolosečemi dohromady výměru J. ha, 
podléhá schválení ministerstva zemědělství.

(2) Holoseče o výměře od 0.51 ha do r ha 
je pouze hlásiti příslušnému okresnímu úřadu.

(3) Holosečí podle tohoto nařízení se roz- 
imí :

a) vykácení porostů nebo částí porostů, 
itéré nejsou ještě přirozeně zmlazený nebo 
lodsázeny na nejméně 60% plochy, pri nemz 
nožno poldádati zmlazení nebo podsadbu po 
/ykácení mateřského porostu za zajištěně,
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besonderen Zählkarte erstattet, welche die Ge
meinde unentgeltlich ansfolgt. Die Richtig
keit der Angaben auf der Zählkarte bestätigt

a) bei der Meldung der Geburt eines Kalbes 
oder Ferkels der Beschauer (§2) und

b) bei der Meldung des Eingehens von 
mehr als drei Tage altem Rindvieh oder mehr 
als drei Tage alten Schweinen der Veterinär 
oder Abdecker, und falls es sich um ein jün
geres Tier handelt, der Beschauer (§ 2).

(3) Die nach Absatz 1, Buchst, c), gemel
deten Zu- und Abgänge müssen in ander
weitiger geeigneter Weise gehörig nach ge
wiesen werden.

§ 2.
(T)' Die zur Bestätigung def Zählkarten’ 

(§ 1, Abs. 2) bestimmten Beschauer bestellt 
der Gemeindevorsteher aus den Kreisen der 
Ortseinwohner, die vertrauenswürdig sind 
und durch ihre Kenntnisse eine gehörige Aus
übung dieser Funktion gewährleisten.

(2) Die Funktion eines Beschauers ist eine 
Ehrenfunktion. Nur aus triftigen Gründen 
(z. B. wegen Alters, Krankheit, häufigen und 
länger dauernden Aufenthaltes außerhalb der 
Gemeinde, Ausübung eines öffentlichen Amtes 
oder einer Funktion, die eine andere Beschäf
tigung nicht zuläßt u. dgl.) kann sie abge
lehnt oder die Enthebung von ihr verlangt 
werden. Darüber, ob ein triftiger Grund für 
die Ablehnung oder Enthebung von der Funk
tion eines Beschauers vorliegt, entscheidet 
der Gemeindevorsteher; gegen seine Ent
scheidung ist die.Berufung an die Vorgesetzte 
politische Behörde zulässig, deren Entschei
dung endgültig ist.

§ 3.
Der Gemeindevorsteher ist verpflichtet, die 

Belege über den Stand des Rindviehs und der 
Schweine (§ 1, Abs. 2 und 3) ordnungsmäßig 
und getrennt aufzubewahren und die in den 
Richtlinien (§ 4) bestimmten Ausweise zu 
führen. Er ist verpflichtet, diese Urkunden 
jederzeit den zuständigen Kontrollorganen 
zur Einsicht vorzulegen.

§ 4.
Die zur Durchführung dieser Verordnung 

erforderlichen Richtlinien werden mit Geneh
migung des Ministeriums des Innern vom 
Statistischen Zentralamt erlassen.

§ 5.
Handelt es sich nicht um eine strenger zu 

almdende Tat, wie etwa nach der Verordnung

lístku, který dodá bezplatně obec. Správnost 
údajů na sčítacím lístku potvrdí,

a) jde-li o hlášení narození telete nebo se
lete, ohledač (§ 2), a

b) jde-li o hlášení uhynutí hovězího do
bytka nebo vepře, staršího tří dnů, veterinář 
nebo pohodný, a jde-li o zvíře mladší, ohledač 
(§ 2).

(3) Přírůstek nebo úbytek, hlášený podle 
odstavce 1, písm. c), musí býti náležitě pro
kázán jinakým vhodným způsobem.

§ 2.
(1) Ohledäcé,' určeně k potvrzováni sčíta- 

cích lístků (§ 1, odst. 2), ustanoví starosta 
obce z místních obyvatelů, kteří jsou důvěry
hodní a svými znalostmi poskytují záruku 
náležitého výkonu této funkce.

(2) Funkce ohledače je funkcí čestnou. Lze 
ji odmítnou ti nebo domáhati. se jejího zpro
štění jen z důležitých důvodů (na př. pro 
stáří, nemoc, častý a déle trvající pobyt mimo 
obec, výkon veřejného úřadu nebo funkce ne
připouštějící jiné zaneprázdnění a pod.). 
O tom, je-li tu důležitý důvod pro odmítnutí 
nebo zproštění funkce ohledače,, rozhoduje 
starosta obce; z jeho rozhodnutí lze se odvo- 
lati k nadřízenému politickému úřadu, jehož 
rozhodnutí je konečné.

§ 3.
Obecní starosta je povinen řádně a odděleně 

uschovati doklady o stavu hovězího dobytka 
a vepřů (§ 1, odst. 2 a 3) a vésti výkazy 
určené ve směrnicích (§ 4). Tyto listiny je 
povinen předložití kdykoli příslušným kontrol
ním orgánům k nahlédnutí.

§ 4.
Směrnice potřebné k provádění tohoto na

řízení vydá se schválením ministerstva vnitra 
ústřední statistický úřad.

§ 5.
Nejde-li o čin přísněji trestný, jako podle 

nařízení říšského protektora v Čechách a na
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des Reichsprotektors in Böhmen und Mähren 
vom 27. September 1941 sowie nach den Er
lässen des Reichsprotektors vom 28. Septem
ber und 1. Oktober 1941 über die Verhängung 
des zivilen Ausnahmezustandes, so werden 
Übertretungen dieser Verordnung nach § 5, 
Abs. 2, des Gesetzes vom 28. Jänner 1919, 
Slg. Nr. 49, über die Organisation des stati
stischen Dienstes geahndet.

§ 6.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Kraft; sie wird vom Mi
nister des Innern im Einvernehmen mit den 
beteiligten Mitgliedern der Regierung durch
geführt.

Dr. Hácha m. p.
Dr. Krejčí m. p.

Ježek m. p. Dr. Kamenický m. p.
Dr. Kaifus m. p., Čipera m. p.
auch für cien Minister Dr. Kapras.

Dr. Kratochvíl m. p., Dr. Klumpar m. p.
auch für cien Minister Bubna.

Moravě ze dne 27. září 1941, jakož i podle 
výnosů říšského protektora ze dne 28. září a 
1. října 1941 o vyhlášení civilního výjimeč
ného stavu, trestají se přestupky tohoto na
řízení podle § 5, odst. 2 zákona ze dne 28. led- 
jia 1919, č. 49 Sb., o organisaci statistické 
služby.

§ 6-

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy
hlášení; provede je ministr vnitra v dohodě 
se zúčastněnými členy vlády.

Dr. Hácha v. r.
Dr. Krejčí v. r.

Ježek v. r. Dr. Kamenický v. r.
Dr. Kaifus v. r., Čipera v. r.
též za ministra Dr. Kaprasa.

Dr. Kratochvíl v. r, Dr. Klumpar v. r.
též za ministra Bubnu.

Richtigstellung.

In der Kundmachung des Ministers für 
Landwirtschaft vom 17. Oktober 19il, Slg. 
Nr. 355, lies im deutschen Wortlaute der 
Überschrift „der Zulage-Fettkarte 25.“ statt 
„des Zulage-Fettkarte 25.“.

Oprava.
Ve vyhlášce ministra zemědělství ze dne

17. října 1941, c. 355 Sb., jest v německém 
znění nadpisu čisti „der Zulage-Fettkarte 25.“ 
místo „des Zulage-Fettkarte 25.“.
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